
Instructions d’utilisation
Sangle de Liaison CHARLY
98200-3

0158
DIN EN 358: 2019: 

Charge de rupture minimale: 15 kN
Garantie: 3 ans

Fabricant:
Christoph & Markus Krah GmbH
Brauhausstrasse 19
D-82467 Garmisch-Partenkirchen
Téléphone: +49 – 8821 – 93 23 0
Fax: +49 – 8821 – 93 23 13
eMail: info@krah.com
Internet: www.krah.com

Francais
Description de l’équipement
La CHARLY est une longe dotée d’un dispositif de posi-
tionnement et de rétention dans une cellule d’hélicoptère
permettant une séparation rapide des sangles tendues.
Matériaux: sangles: polyamide, fil à coudre: polyester,
séparateur: aluminium, acier, polyamide, mousqueton:
aluminium (anodisé).
Limitations
Charge de rupture minimale: 15 kN.
Essai d’endurance sans limitation du nombre d’heures
de vol pour une charge de 1,50 kN. La CHARLY est con-
sidéré comme faisant partie du harnais et doit être en-
tretenu à l’aide d’une version à jour du manuel de
maintenance.
La CHARLY est un composant de sécurité qui nécessite
des soins réguliers. Après contact avec des produits
agressifs (eau de mer) ou avec du sable et de la pous-
sière, il doit être nettoyé, sinon les boutons de verrouil-
lage risquent de se bloquer. L’humidité et les
températures inférieures au point de congélation peu-
vent causer du givrage. Avec des clés bloquées, le fer-
moir ne peut plus être sécurisé. Une mauvaise position
de la fermeture est visuellement reconnaissable. Un in-
tervalle de remplacement de 8 ans à compter de la mise
en service est recommandé.
Applications
La CHARLY a fait ses preuves dans les opérations d’hé-
licoptère de la police, de l’armée, des secours en mon-
tagne et des pompiers. Le produit CHARLY est une
longe avec réglage de la position et réglage de la réten-
tion. Il se compose d’une sangle en textile d’une largeur
de 44 mm et comporte un mousqueton en aluminium
en haut et un anneau de fixation pour l’harnais de l’uti-
lisateur en bas. Entre les deux, il y a un dispositif de dé-
connexion rapide »Quick-Out«. Le produit est disponible
dans les longueurs standard suivantes, d’autres
longueurs, veuillez contacter le fabricant:
Longueur: max. 215 cm, min. 72 cm. Numéro d’article:
98200-3. Poids: 0,7 kg.
Responsabilité
Ce produit ne doit pas être chargé au-delà de ses limites.
Il ne peut être utilisé que dans le but pour lequel il a été
conçu. Les activités utilisant cet équipement sont intrin-
sèquement dangereuses. Vous êtes responsable de vos
actions, décisions et de votre propre sécurité. Si vous
êtes incapable d’assumer cette responsabilité, ou si
vous n’avez pas compris les instructions, n’utilisez pas
cet équipement. Vous devez avoir avant d’utiliser cet
équipement
- Lisez et comprenez complètement les instructions.
- Passez une formation professionnelle pour l’utilisa-

tion correcte de l’équipement.
- Familiarisez-vous avec votre équipement et connaître

les possibilités et les limites.
- Limizez les risques liés à une utilisation juste qu’ils

sont acceptables pour vous.
Ne pas tenir compte de l’un de ces avertissements peut
entraîner des blessures graves, voire mortelles. Ce pro-
duit ne peut être utilisé que par des personnes compé-
tentes et prudentes.
Avertissement
Lorsque ce produit est utilisé dans le cadre d’un sys-
tème de positionnement sur le lieu de travail, il est es-
sentiel pour la sécurité de l’utilisateur que la position du
dispositif d’ancrage ou du point d’ancrage et le type de
travail effectué soient au niveau ou au dessus du niveau
des hanches afin que la chute libre et la hauteur de chute
soient réduit au minimum.

Lors de l’application de la force, notez que le produit
s’alignera toujours dans la direction dans laquelle la
force agit, par exemple en cas de mouvement du pen-
dule. Le produit ne doit pas être utilisé dans le cadre
d’un système antichute. La structure (cellule de l’héli-
coptère, crochet de treuil, câble de treuil) doit résister à
une force d’au moins 12 kN.
Utilisez ce produit uniquement si vous êtes en bonne
condition physique et mentale. Les conditions de santé
exclusives comprennent:
- consommation d’alcool / de drogue
- problèmes cardiovasculaires
- Nausées / vertiges
- Cet équipement ne peut être utilisé que par des per-

sonnes qui ont été initiées à une utilisation en toute
sécurité et qui possèdent les connaissances appro-
priées.

- En cas d’urgence, un plan de sauvetage doit être en
place, prenant en compte toutes les urgences possi-
bles au travail.

- Les modifications ou ajouts au produit ne peuvent
être effectués sans le consentement écrit préalable
du fabricant. Les réparations ne peuvent être ef-
fectuées que conformément aux procédures spéci-
fiées par le fabricant.

- L’équipement ne peut être utilisé que dans les condi-
tions d’utilisation spécifiées et uniquement pour
l’usage auquel il est destiné.

- Le produit doit être mis à la disposition de l’utilisa-
teur personnellement.

- Pour la sécurité de l’utilisateur, il est important que si
le matériel est revendu dans un autre pays, le reven-
deur fournisse des instructions pour l’utilisation, la
maintenance, les contrôles périodiques et les répara-
tions dans la langue de l’autre pays.

- Le produit ne doit pas être immergé dans des soluti-
ons acides ni exposé à des vapeurs acides.

Compatibilité
La combinaison d’équipements peut créer des risques
en affectant le fonctionnement ou la sécurité d’un équi-
pement ou d’un équipement composite par un autre
équipement. À l’aide de l’évaluation des risques, assu-
rez-vous que tous les composants sélectionnés du sys-
tème sont compatibles les uns avec les autres afin
d’éviter toute atteinte mutuelle à la sécurité d’utilisation.
Utilisation dans des conditions dangereuses particuliè-
res.
Dans la classification des EPI contre les chutes les con-
ditions dangereuses, telles que les opérations en mer,
l’utilisation à des températures extrêmement basses ou
élevées, etc., n’est pas prise en compte. Dans ces cas,
le responsable doit évaluer le degré de risque et adapter
la capacité de charge en conséquence. Le produit n’est
pas conçu pour être utilisé et conservé au-dessous de -
30° C et au-dessus de 60° C.
Utilisation prévue et installation
Remarque: La CHARLY doit être fixé au harnais de ma-
nière à ce qu’il se trouve dans le champ de vision de
l’opérateur, qu’il soit facilement accessible et qu’il puisse
être saisi à la main, à l’arrière. Le basculement de l’insert
Quick-Out à l’avant ne doit pas être gênée. Le mousque-
ton doit pendre librement, et en particulier ne rien ap-
puyer sur la douille de recouvrement du ressort de
fermeture pendant le relâchement.

Avertissement
Les dragonnes sont pour faciliter le réglage de longueur
du CHARLY. Ils ne doivent pas être utilisées comme
point d’ancrage. La position de travail avec la porte ou-
verte de l’hélicoptère est assise ou à genoux sur le sol
avec la longe bien ajustée. Si la longe est réglée trop
long, il y a un risque de basculement hors de la cabine.
Il en résulte une procédure d’urgence (atterrissage le
plus rapide possible). Une communication radio con-
stante avec le pilote tout au long de la mission est es-
sentielle. Les instructions des manuels d’utilisation et
des manuels de formation du constructeur de l’hélicop-
tère doivent être suivies à la lettre et constituent la base
de chaque utilisation.
A) Utilisation comme équipement de protection indi-
viduelle (EPI): longe avec dispositif de réglage de la
longueur pour le positionnement de travail, par
exemple: pour la fixation à un point d’ancrage dans
un hélicoptère.
Le produit est installé comme suit:
- accrochez facilement le mousqueton à un point de fi-

xation approprié et fixez l’extrémité inférieure de pré-
férence à l’œillet sternal ou ventral (ou dorsal) de la
ceinture de l’utilisateur (ceinture selon les réglemen-
tations en vigueur dans votre pays, par exemple
dans l’UE: harnais conforme à la norme EN 361; EN
358) au moyen d’un connecteur approprié et con-
forme à la réglementation en vigueur dans votre
pays (ex: EN 362). Respectez les instructions d’utili-
sation respectives du connecteur: chargez unique-
ment dans le sens longitudinal. Alternativement,
l’utilisateur peut attacher la sangle inférieure du
CHARLY au point d’attache du harnais à l’aide de tête
d’alouette.

La CHARLY doit toujours être chargé en ligne droite. As-
surez-vous que la forme et la stabilité de tous les élé-
ments utilisés conviennent aux forces s’exerçant dans
la direction de traction souhaitée. Le produit ne doit pas
être chargé sur des arêtes vives et ne doit pas être dévié.
Allusion
Lors de l’utilisation du point d’attache dorsal du harnais,
il peut arriver que l’utilisateur ne puisse pas surveiller
en permanence l’élément de déconnexion rapide ou ef-
fectuer la déconnexion rapide en cas d’urgence. Pour
cette application, il convient de déterminer, au moyen
d’une évaluation des risques, si l’utilisation du point
d’attache dorsal du harnais est en cause.
- Raccourcissement ultérieur du CHARLY au moyen du

dispositif de réglage selon le principe »aussi courte
que possible, avec autant de liberté de mouvement
que nécessaire«.

- Si l’évaluation des risques effectuée avant le début
des travaux ou de la mission montre qu’une chute
sur un bord est possible, des mesures de précaution
appropriées doivent être prises, par exemple: en uti-
lisant un protecteur de bord approprié.

- Eviter la formation de mou de la corde près des
zones où il y a un risque de chute.

- Lorsqu’il ajuste la longueur d’une longe pour éviter le
risque de chute, l’utilisateur ne doit pas se déplacer
dans un endroit où il risque de tomber.

- La longe ne doit pas être nouée ni utilisée dans le la-
çage.

Remarque
L’utilisateur s’appuie généralement sur le support d’un
système de positionnement. Par conséquent, il est cru-
cial pour la sécurité de l’utilisateur, d’évaluer la nécessité
d’une mesure de sécurité supplémentaire, par ex. d’un

système de redondance.
B) Installation dans le système de retenue, par
exemple: pour fixer l’opérateur du treuil à un point
d’ancrage dans l’hélicoptère lorsque la porte est ou-
verte:
Fixation de la longe comme sous A). Le champ d’action
de l’utilisateur est tellement limité qu’un atteindre le
bord de chute n’est pas possible. Le besoin d’attraper
une chute est ainsi évité.
Assemblage du mousqueton quick-out et de l’insert
1. Ouvrez les coulisseaux de sécurité.
2. Comme montré en figure 5, place l’insert sur les

supports du mousqueton les points de repère
rouge du mousqueton et de l’insert en regard.

3. Appuyez sur l’insert, comme illustré à la figure 5,
jusqu’à ce que vous entendiez un clic. Si l’insert ne
se verrouille pas par simple pression (forte), mais
uniquement en appuyant simultanément sur les
touches déclencheurs, cela signifie que les touches
ont été inversées ou que les trous de fixation sont
devenus raides à cause du givre ou de la contami-
nation et ont besoin d’être nettoyés et lubrifiés.
Pour la lubrification, utilisez uniquement des huiles
ou des graisses sans acide telles que notre graisse
marine HÖl ou Klüber Staburags MBU12K.

4. Déplacez les coulisseaux de sécurité dans la di-
rection des touches déclencheurs jusqu’à ce qu’il
se bloquent.

5. Contrôle de fermeture: Les têtes des deux touches
doivent être au-dessus des serrures coulisseaux.
Après avoir sécurisé, les deux coulisseaux de sécu-
rité doivent être à la même hauteur.

Déclencher la connexion Quick-Out
1. Déverrouiller: repoussez les coulisseaux de sécu-

rité. Si un déclenchement rapide du Quick-Out est
requis dans des situations dangereuses, il est con-
seillé de repousser un ou les deux coulisseaux à
temps.

2. Déclenchez l’insert en appuyant simultanément sur
les deux touches déclencheurs.

Risques
Givrage et pollution
Des salissures importantes, de la corrosion ou du givre
peuvent bloquer les touches du Quick-Out en position
surbaissée. Ensuite, le coulisseau de sécurité de gauche
peut être placé au-dessus de la tête du petit déclencheur.
Ce n’est pas possible avec le gros bouton (Fig. 6). Les
coulisseaux de sécurité ne sont donc pas à la même
hauteur, ce qui indique que le mousqueton n’est pas ver-
rouillé correctement.
Permuter les touches de l’obturateur (Fig. 7 + 8)
Pour les Quic-Out avec marquage avant septembre
2016, il est possible de troquer les touches de ferme-
ture. Si les deux touches de sécurité sont déverrouillés,
le Quick-Out s’ouvre alors involontairement sous
charge.
Blocage de déclenchement
Si le Quick-Out ne se déclenche pas sous charge malgré
le fait d’appuyer sur les deux touches des deux côtés,
cela peut être dû à:
A. L’insert est empêché de basculer.
B. L’axe de la sangle de la plaquette provoque des

frictions car elle n’a pas été complètement vissée.
C. L’insert n’est pas compatible avec le boîtier Quick-

Out.
Pour chaque combinaison boîtier / insert, il faut vérifier
si l’insert bascule hors du boîtier avec les touches en-
foncées.



Vérification
Pour la sécurité de l’utilisateur, il est important que l’ef-
ficacité et la durabilité soient garanties et que le produit
soit vérifié conformément au règlement (UE) 2016/425
par une personne qualifiée selon les délais fixés sur la
base de l’évaluation des risques, mais au moins une fois
par an. En fonction des conditions d’utilisation et des
conditions de fonctionnement, des essais supplémen-
taires par une personne qualifiée peuvent s’avérer né-
cessaires entre-temps. Entrez les résultats dans le
rapport de test de votre EPI: type, modèle, coordonnées
du fabricant, numéro de série ou numéro individuel,
données: fabrication, achat, première utilisation, pro-
chaine vérification périodique, problèmes, commentai-
res, nom et signature du vérificateur. Nous vous
recommandons de marquer la date de la prochaine in-
spection sur le produit.
Etat de remplacement
Le produit doit être observé pour les défauts évidents
avant et pendant l’utilisation. Si les défauts suivants nui-
sant à la sécurité sont trouvés, le produit doit être im-
médiatement retiré de toute utilisation ultérieure:
- Si l’un des coulisseaux de sécurité ou les deux sont

manquants ou endommagés.
- après une chute (ou une lourde charge).
- Abrasion, coupures ou autres dommages entraînant

un affaiblissement des coutures ou du produit.
- Corrosion et cicatrices telles que des piqûres sur le

mousqueton, l’insert ou boucle de réglage.
Remarque: Une corrosion peut survenir si le produit

n’a pas été correctement stocké ou utilisé dans un
environnement particulièrement corrosif.

- Usure, déformation et / ou fissures des pièces métal-
liques.

- Dommages dus à la chaleur, aux rayons UV, à l’expo-
sition à des produits chimiques.

- Le résultat de la vérification n’est pas satisfaisant, le
produit échoue lors de la vérification, vous doutez de
sa fiabilité.

- L’historique d’utilisation n’est pas connu en entier.
- Le produit est obsolète (modification de réglementa-

tions légales, de normes ou de réglementations tech-
niques, incompatibilité avec d’autres équipements,
etc.).

- Le produit a plus de 8 ans et son utilisation est extrê-
mement rare.

- Le produit a plus de 4 ans d’utilisation rare.
- Si utilisé fréquemment, le produit doit être trié plus

tôt.
- La lisibilité de la marquage n’est plus garantie.
Transport et stockage
La sécurité de ce produit est affectée par les conditions
climatiques et les substances agressives, il doit donc
être transporté et stocké à l’abri.
Réparation
Le produit ne doit pas être réparé. Les composants fis-
surés, visiblement déformés, tordus ou décolorés ou
dont les dépôts ne peuvent pas être éliminés doivent
être jetés et remplacés.
Nettoyage
Nettoyez le produit avec de l’eau propre et un pinceau
en plastique, puis laissez-le sécher complètement à la
température ambiante, à l’abri de la chaleur directe,
avant de le ranger dans un endroit protégé, frais et som-
bre.

Entretien
Nettoyez et graissez les axes des touches déclencheurs
et l’axe de l’insert une fois par an. Chaque mois lors-
qu’ils sont utilisés dans l’air salé. Chaque semaine lors-
qu’ils sont en contact avec de l’eau douce Chaque jour
lorsqu’ils sont en contact avec de l’eau de mer. Pour ce
faire, retirez l’essieu de la sangle et le touche déclen-
cheur coté canal de montage et soufflez le touche dé-
clencheur droit à l’air comprimé. Utilisez uniquement de
l’huile sans acide (Art. HÖL) ou de la graisse marine Klü-
ber Staburags MBU12K. Fixez le filetage d’essieu de la
plaquette avec du Loctite 243. S’il est facile à déplacer
les coulisseaux de sécurité, un remplacement est requis.
Ceux-ci peuvent être dégagés à l’aide d’un tournevis (ou
similaire).
Durée de vie
La durée de vie de ce produit est déterminée par le type
et la fréquence d’utilisation. En pratique, la durée de vie
(utilisation extrêmement rare et à l’absence de domma-
ges) peut atteindre un maximum de 8 ans. Toutefois,
dans certaines circonstances, la durée de vie utile peut
être réduite à un usage unique (par exemple, si le pro-
duit a pris une chute, s’il a été contaminé par des pro-
duits chimiques nocifs,… cette liste n’est pas
exhaustive!). Dans tous les cas, à la fin de sa durée de
vie, le produit doit être immédiatement retiré de toute
utilisation ultérieure.
Garantie
La garantie du fabricant est de trois ans pour les défauts
de matériel et de fabrication. La garantie exclut: l’usure
normale, l’altération ou la réparation, un stockage ina-
déquat, un mauvais entretien, des négligences et les ap-
plications auxquelles le produit n’est pas destiné.

Organisme notifié
Examen de type UE selon le règlement (UE) 2016/425
par l’organisme notifié n° 0158
DEKRA Testing and Certification GmbH
Dinnendahlstraße 9
44809 Bochum, Allemagne
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Explication des marquages 
et des symboles sur le produit:

logo et addresse du
fabrican t

Fmin 15 kN 
Charge de rupture minimal
15 kN

14.09.26-0001

Numéro de série individuelle
YY.MM.TT-####: Année,
Mois, Jour de fabrication
suit une numéro de série in-
dividuelle

0158
symbole et numéro de
l’organisme notifié

DIN EN 358: 2019 normes, auxquels le pro-
duit est conforme

CHARLY nom du produit

98200-3 Référence

utilisation une personne
selon la norme EN 358:
2019

lire l’instruction
d’utilisatio n



Instructions
Connecting Belt CHARLY
98200-3

0158
DIN EN 358: 2019: 
Minimum Breakingload: 15 kN
Guarantee: 3 Years

Manufacturer:
Christoph & Markus Krah GmbH
Brauhausstrasse 19
D-82467 Garmisch-Partenkirchen
Phone: +49 – 8821 – 93 23 0
Fax: +49 – 8821 – 93 23 13
eMail: info@krah.com
Internet: www.krah.com

English
Description of the equipment
CHARLY is an adjustable lanyard for work positioning
and restraint in a helicopter cabin that allows quick se-
paration of webbing straps under suspension. 

Materials: Webbing: PES, Yarn: Polyester, separating de-
vice: Aluminium, Steel, Polyamid, Carabiner: Aluminium
(anodized).
Limitations of use
Minimum breaking load: 15kN.
Fatigue resistance 1,50 kN
CHARLY is considered part of the harness and must be
maintained using a current version of the maintenance
manual.
CHARLY is a safety component that requires regular
care. After contact with aggressive media (sea water) or
with sand and dust, it must be cleaned, otherwise the
release buttons can block. Moisture and temperatures
below freezing point can cause icing. With blocked re-
lease buttons, the separating device can no longer be
secured. Improper securing of the closure is visually re-
cognizable.
A replacement interval of 8 years from first use is re-
commended.
Field of application
CHARLY has proven itself in helicopter operations by
police, military, mountain rescue and fire brigade. The
product is an adjustable lanyard for work positioning
and restraint. It consists of webbing tape with 44 mm
width and has an Aluminium Carabiner at the top as well
as an attachment loop at the bottom for connecting to
the user‘s harness. In between there is a quick-separa-
ting device »Quick-Out«. The product is available in the
following standard length, other lengths please contact
the manufacturer:
Length in cm / Reference number / Weight (kg):
max. 215; min. 72 / 98200-3 / 0,7
Liability - Warning
This product must not be loaded beyond its limits. It
may only be used for the purpose for which it was de-
signed.
Activities using this equipment are inherently dange-
rous. You are responsible for your actions, decisions
and your own safety. If you are unable to assume this
responsibility, or if you have not understood the instruc-
tions, do not use this equipment.
You must have before using this equipment
- Read and understood the instructions completely
- Been properly trained for the correct use of the

equipment
- Been familiarized yourself with your equipment and

know the possibilities and limitations
- Limited the risks associated with the mission so that

they are acceptable to you.
Failure to consider even one of these warnings can re-
sult in serious injury or even death. This product may
only be used by competent and prudent persons.
Warning
When this product is used for work positioning, it is es-
sential for the safety of the user that the position of the
anchor or anchor point and the type of workmanship be
selected at waist level or higher to minimize free fall and
fall height. When applying the force, note that the pro-
duct will always align in the direction in which the force
acts, for example, when pendulum movement occurs.
This product must not be used as part of a fall arrest
system. The structure (winch hook / winch rope / anchor
in helicopter cabin) must withstand a force of at least
12 kN.

Use this product only if you are in good physical and
mental condition. Exclusive health conditions in-
clude
- Alcohol / drug use
- Cardiovascular problems
- Nausea / dizziness
- This equipment may only be used by persons who

have been instructed in their safe use and have the
appropriate knowledge.

In the event of an emergency, a rescue plan must be
in place, taking into account all possible emergen-
cies at work.

- Changes or additions to the product may not be
made without the prior written consent of the manu-
facturer. Repairs may only be carried out in accor-
dance with the procedures specified by the
manufacturer

- The equipment may only be used within the specified
conditions of use and only for the intended use

- The product should be made available to the user
personally.

- For the safety of the user, it is important that when
the equipment is resold to another country, the re-
seller provides instructions for the use, maintenance,
periodic checks and repair in the language of the
other country.

Compatibility
The combination of equipment can create hazards by af-
fecting the safe functioning of one piece of equipment
or of the assembled equipment by another piece of
equipment. Use the risk assessment to ensure that all
selected components of the system are compatible with
each other to prevent mutual impairment of safety of
use.
Warning:
The product should not be immersed in acidic solutions
or exposed to acidic vapors. 
Use under special hazardous conditions: In the classifi-
cation of PPE against falling dangerous operating con-
ditions, such as offshore operations, use at extremely
high or low temperatures, etc. are not taken into ac-
count. In these cases, the degree of endangerment
should be assessed by a supervisor and the load-be-
aring capacity should be adjusted accordingly. The pro-
duct is not intended for use and storage below –30° C
and not above 60° C.
Intended use and installation
Note: The CHARLY must be attached to the harness so
that it is within the operator’s field of vision, within easy
reach, and can be grasped by hand on the back. The til-
ting out of the Quick-Out insert on the front must not be
hindered. The carabiner must hang freely, especially du-
ring tripping, do not press anything on the cover sleeve
of the closing spring.
Warning
The adjustment loops must not be used as an anchor. 
Working position in a helicopter with open door is sitting
or kneeling on the floor with the lanyard being tautly ad-
justed. If the lanyard is too long, you risk tilting off the
cabin. This will result in an emergency procedure (qui-
ckest possible landing). Permanent radio link with the
pilot is essential during the entire mission. The instruc-
tion books of the helicopter manufacturer and their trai-
ning material need to be odserved. They are
fundamental for each mission.

A) Use as personal protective equipment
Adjustable lanyard for work positioning in a helicopter
cabin.
- The product is installed by simple engagement of the

carabiner to a suitable anchor and attaching the
lower end preferrably to the sternal or ventral (or
dorsal) attachment point of the user‘s harness (har-
ness must meet the requirements of your country,
e.g. EN 361 or EN 358) by means of a suitable con-
nector that meets the requirements of your country
(eg EN 362). Observe the respective instructions for
use of the connector: load only in the longitudinal di-
rection. The CHARLY should always be loaded in a
straight line. Alternatively, the loop can be attached
to the attachment point of the harness by means of a
girth hitch.

- Make sure that the shape and stability of all the ele-
ments used are suitable for the forces in the inten-
ded direction of loading. The product must not be
loaded over sharp edges and must not be deflected.

Note
While using the dorsal attachment point of the harness,
situations might appear where the user is not able to
permanently monitor the Quick-Out element and/or per-
form a quick release in case of emergency. For this mis-
sion scenario a risk assessment shall be passed to
evaluate if the use of the dorsal attachment point is eli-
gible. 
- Afterwards tauten the CHARLY by means of the ad-

justment buckle matching the principle „as taut as
possible, as much mobility as necessary“ 

- If the risk assessment carried out prior to the start
of the work shows that it is possible to load over an
edge in the event of a fall, appropriate precautionary
measures should be taken, for example: by using an
anchor point located at a more suitable location or
by installing an edge protector.

- Near places where there is a risk of falling, the user
must prevent slack rope formation 

- When adjusting the length of a lanyard to avoid the
risk of falling, the user should go to a location wit-
hout risk of falling.

- The lanyard should not be knotted, kinked or used in
a lacing.

Note
When the product is used for work positioning, the user
relies fully on the support by the positioning lanyard.
Therefore it is essential for the safety of the user to eva-
luate the necessity of separate safety measures, e.g. a
fall arrest system. 
B) Installation in the restraint system: e.g. for attaching
the winch operator in the helicopter cabin while flying
with open door: The attachment is as described in A).
The range of action of the user must be limited so that
it is not possible to reach the falling edge. The need to
arrest a fall is thereby avoided.
Assembly of quick-out housing and insert
1. Slide open the security sleeves 
2. Lay the karabiner insert on the bearings in such a

way that the red marker points on the housing and
the insert are aligned with one another (as shown in
Fig. 5). 

3. Press down the insert until you hear it click into
place (Fig. 5). If the insert should not snap by (stron-
gly) pressing down, but only if you press the release
buttons at the same time, it is an indication that the
buttons have been swapped or the button drill have
become stiff because of contamination or icing and

as a result require a cleaning and lubrication. For lu-
brication only use acid-free oils or greases like our
HÖL or Klüber Marinefett Staburags MBU12K. 

4. Slide the security sleeves all the way down in the di-
rection of the release buttons. 

5. Release check: The heads of both buttons have to
be postioned above the security sleeves. After secu-
ring the release buttons, both security sleeves must
be placed level with one another. 

Opening the Quick-Out fastening
1. Slide back both security sleeves. When dangerous

situations demand a fast release of the Quick-Out, it
is recommended that the security sleeves are slid
back in advance.

2. Open the Quick-Out by simultaneously and comple-
tely pressing down on both release buttons.

Dangers
Icing and contamination: By strong contamination, cor-
rosion or icing, the buttons of the quick-out can block
in pressed position. Then, as you can see in Fig. 6, the
security sleeve on the left can be pushed over the head
of the little release button. For the bigger button this is
not possible. The security sleeves are hence not situated
on equal height and thereby indicate that the carabiner
is not locked.
Swapping the release buttons: For carabiner bodies be-
fore September 2016, it is possible to mount the release
buttons reverse. If both save buttons are unlocked, the
quick-out opens unintentionally under load (see fig.7
and fig.8 Finsterwalder instructions).
Release blockade: If the quick-out should not re-
lease despite double-sided pressing of the release
buttons under load, this can be caused by the follo-
wing reasons:
A. The insert is prevented from falling out.
B. The carrying strap axle on the insert causes friction,

as it was not screwed in completely.
C. The insert with the carabiner body was not compa-

tible.
You have to control for every combination of carabiner
body and insert, if the insert can fall out of the carabiner
body without friction with pressed buttons.
Inspection: For the safety of the user, it is important that
efficacy and resistance are ensured and that the product
is inspected in accordance with Regulation (EU)
2016/425 EEC by a competent person according to the
time limits established by the risk assessment, but at
least once a year. Depending on the conditions of use
and the operational conditions, further inspections may
be necessary in the meantime by a competent person.
Enter the results in the inspection report of your PPE:
type, model, manufacturer contact information, serial
number or individual number,
Data: manufacture, purchase, first application, next pe-
riodic review, problems, comments, name and signature
of the inspector. We recommend that you mark the date
of the next inspection on the product.



Replacement state
The product should be observed for obvious defects be-
fore and during use. If the following defects are found
which impair safety, the product must be withdrawn im-
mediately from further use:
- One or both security sleeves are missing, damaged

or sliding too smooth
- After a fall (or a heavy load)
- Abrasion, cuts or other damage that leads to weake-

ning of the seams or of the product
- Corrosion and corrosion scars such as pitting on the

metallic parts
Note
Corrosion can occur if the product has not been stored
properly or used in a particularly corrosive environment.
- Wear, deformation and / or cracks in the metallic

parts
- Damage due to heat, UV radiation
- Chemical exposure
- The inspection result is not satisfactory
- the product fails during the inspection
- You doubt its reliability.
- The complete history of use is unknown.
- The product is outdated (change of legal regulations,

standards or technical regulations, incompatibility
with other equipment etc.)

- The product is older than 8 years in extremely rare
use

- The product is older than 4 years with rare use.
- If used frequently, the product should be withdrawn

from use earlier
- The legibility of product labeling is no longer guaran-

teed
Storage, transport
The safety of this product is affected by weather condi-
tions and aggressive substances, so it must be trans-
ported and stored protected.
Repair: The product must not be repaired. Components
that are cracked, visibly deformed, twisted or severely
corroded, or from which deposits can not be removed,
must be discarded and replaced.
Cleaning: Clean the product with clear cold water and a
plastic brush, then allow it to dry completely at room
temperature, away from direct heat, before storing it in
a protected, cool and dark place.
Maintenance
The operating instructions for 2017.08 Finsterwalder in-
cluded with this product apply equally! 
Clean and grease the release buttons and the axles for
the risers every 12 months, if used in sea air then clean
and grease these parts every month, in the case of con-
tact with fresh water clean every week, in the case of
contact with salt water clean every day. For this purpose
it is necessary to dismantle the axles for the risers and
the release button (left) and to blow out the right-hand
release button with dry compressed air. Solely use acid-
free oil (Art.No. HÖL) or marine grease (Klüber Stabu-
rags MBU12K). Secure the axle thread of the insert with
Loctite. If loose then replace the security sleeves. These
can be levered out using a screwdriver (or similar tool).

Product Lifetime
The life of this product is determined by the type and
frequency of use. In practice, the lifetime with extremely
rare use and no damage can be a maximum of 8 years.
However, under certain circumstances, the lifetime may
be reduced to a single use (e.g., if the product has
caught a fall, if the product has been contaminated with
harmful chemicals, ... this listing is not exhaustive!). In
any case, at the end of the lifetime, the product must be
immediately withdrawn from further use.
Guarantee
The manufacturer’s warranty is three years for mate-
rial and manufacturing defects. The warranty exclu-
des: normal wear and tear, alteration or repair,
improper storage, improper maintenance, negligence
and applications for which the product is not intended.

Notified body
EU type examination according to Regulation (EU)
2016/425 EEC by the notified body Nr. 0158
DEKRA Testing and Certification GmbH 
Dinnendahlstraße 9
D-44809 Bochum
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Explanation of the markings and 
symbols on the product:

logo and address of the
manufacture r

Fmin 15 kN mini. breaking load 15 kN

14.09.26-0001

individuelle Seriennummer
JJ.MM.TT-####: Jahr,
Monat, Tag der Herstellung,
dann eine vierstellig e
Seriennumme r

0158
symbol and number

of notifie d body

DIN EN 358: 2019 standards, to which the
produc t is certified

CHARLY name of the product

98200-3 reference number

for use with one person at
a time according to EN
358: 2019

read the Technical Notice



  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

Notice d'utilisation (version 2017.08 / page 1)

Mousqueton Quick-
Utilisation
Le mousqueton Quick-out est un élément de liaisons qui permet une 
rapide des sangles sous tension. Il est adapté pour la suspension en toute 
de charges, en particulier de personnes, et pour une utilisation en extérieur

Limites d’utilisation
Charge de rupture : 4000 DaN (1 DaN correspond à environ 1 kg).
Charge sûre : 2000 DaN (testé individuellement jusqu’à 2000 DaN).
Le mousqueton Quick-out doit être considéré comme une partie int  
harnais et doit être installé par un personnel technique formé conformé  
version actuelle de la notice d'utilisation du Quick-out (disponible sur h
charly-produkte.de) et dans le respect des instructions du fabricant du harnai

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

Instruction manual (edition 2017.08 / page 1)

 out
séparation 

ute sécurité 
  érieur.

tégrante du 
ément à une 
http://www.

         u harnais.

Quick-Out Karabiner 
Usage
The Quick-Out karabiner is a connecting element for straps, which allows a rapid 
separation of these straps whilst under tension. It is suitable for safely hanging up 
loads, especially of persons and for outdoor use.

Operating limitations
Breaking load: 4000 DaN (1 DaN corresponds to approx. 1 kg).
Safe loading: 2000 DaN (individually tested up to 2000 DaN).
The Quick-Out carabiner should be regarded as a component part of the harness 
and has to be installed by a qualified person in compliance with the current edition 
of the Quick-Out operating manual (available at http://www.charly-produkte.de) 
and according to the instructions of the harness manufacturer.

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

Butée/ Bearing

f

y p )    p       
Le mousqueton Quick-out est un composant de sécurité qui faire l’objet d’un 
entretien régulier. Il doit être nettoyé après tout contact avec des substances 
agressives (sel de mer), du sable ou de la poussière, sinon les boutons de ferme-
ture pourraient se bloquer. Il existe un risque de givrage en cas d’humidité et de 
températures inférieures au point de congélation. Si les boutons sont bloqués, la 
fermeture du mousqueton n’est plus verrouillée. Un verrouillage non conforme de 
la fermeture se remarque visuellement.
Il est recommandé de remplacer le mousqueton tous les 8 ans.

Domaines d’application
Le mousqueton à séparation rapide Quick-out a notamment fait ses preuves dans 
les domaines du sauvetage et du parapente. Dans le cadre d’une utilisation sur 
un parapente, le mousqueton Quick-out sert essentiellement au décrochage du 
parapente après une ouverture du secours pour éviter une entrave réciproque des 
ailes dans la descente et pour permettre l’utilisation d’équipements de sauve-
tages commandables. En cas d'atterrissage dans l’eau ou par vent fort, le Quick-
out permet de se détacher des suspentes sous charge du parapente. Une utili-
sation du Quick-out en parapente avec un accélérateur au pied est uniquement 
autorisée en combinaison avec un système de séparation de l’accélérateur au 
pied de type HKar14 ou HKar141.
L’utilisation du mousqueton Quick-out en parapente n’est pas recommandé, car le 
mousqueton ne se trouve alors pas dans le champ de vision du pilote et qu’il est 
impossible de contrôler l’enclenchement conforme.
Les consignes d’utilisation des fabricants abricants du harnais et du parapente doi-
vent être respectées !

Éléments du mousqueton Quick-Out HKar12

Axe pour la suspente/fixa   ation pour pilote/ tion pour pilote/ 
Axle for risers/pilot hang-in

HK 126

 g       
The Quick-Out car  
tenance.It must be 
or sand and dust
freezing up under 
can no longer be s  
security of the fastener is visually recognisable.
A replacement inter

Range of appl
The Quick-Out ra
technique and in t  
in paragliding spo  
the rescue reserve 
descent, in additio  
Quick-Out karabiner 
tight in the case 
karabiner with pa
combination with an accelera
The use of the Quick-Out 
not within the fiel  
release buttons cannot be checked.
Attention must b  
and rescue system-manuf

Parts of the Quick-Out karabiner HKar12

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

Points rouges / Red markation points

rabiner is a safety-related component that requires regular main-
e cleaned after contact with agressive elements (e.g. salt water) 
t, otherwise the release buttons may block. There is a danger of 
r damp conditions below zero degrees. The karabiner fastener 
secured properly, when the release buttons are blocked. Incorrect 

   stener is visually recognisable.
  terval of 8 years from commissioning is recommended.

  lication
pid separation karabiner has proven especially useful in rescue 
the sport of paragliding. The purpose of the Quick-Out karabiner 

ort is mainly the separation of the paraglider after deployment of 
e in order to prevent the mutual hindrance of the canopies during 
on to making possible the use of dirigible rescue reserves. The 
ner allows for a rapid separation even when the risers are still 
of landings in water or by strong winds. Use of the Quick-Out 

aragliders equipped with an accelerator is only permissible in 
  an accelerator separation system (Art.No. HKar14 or HKar141).

uick-Out karabiner for hanggliding is not recommended, as it is 
ld of vision of the pilot and hence a correct engagement of the 

  annot be checked.
be paid to the instruction manuals of the repective harness- 

  em-manufacturers!

   Quick-Out karabiner HKar12

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

t the installa/ Release button a

HKar126

Douille /Axle sleeve
HKar127

Boîtier du mousqueton /Karabiner housin
HKar120

Bouton de verrouillage sur le logement de montage 
   a     a   tion slot 

HKar123L

Vis spéciales pour le bouton de verrouillage / 
Special screw for release button 

HKar1231

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

HKar125
HKar125

Verrouillage à bouton à droite/gauche /
Security sleeve right, le
HKar122

Insert Quick-out / 
Quick-Out insertion
HKar121

Manchon 5       du ressort du bouton / 
Sleeve 5     for rel   

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

ar124

   button a

   à droite/gauche /
 eft

 à l’opposé du logement 
    a    t the opposite 

 slot

  ressort du bouton / 
  ease button spring

4  /
HKar124

  

 

 

  
  

 
  

 
 

 
 

  
 

 
 

 

 

 

 
 

 
   

 
  

 

  

 

 
 

 

side of the installa

Bouton de verrouillage à l’opposé du logement 
de montage / Release button a

   ation slottion slot
HKar123R

Ressort de bouton HKar124
Release button spring 

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

Notice d'utilisation (version 2017.08 / page 2)

Montage sur le harnais 
Le boîtier Quick-out se fixe sur la boucle du mousqueton du harnais de 
L’insert Quick-out est placé sur la sangle de liaison du treuil dans l'hélicoptère 
sur les suspentes du parapente.

Montage du boîtier Quick-out 
Le boîtier Quick_out doit être fixé sur la sangle de sorte à 
se trouver dans le champ de vision de l'opérateur, à être 
facilement accessible et à pouvoir être saisi avec la main 
à l’arrière. Le basculement de l’insert Quick-out sur le 
côté avant ne doit pas être entravé. Le mousqueton doit 
pendre librement et il ne doit pas appuyer sur le manchon 
du ressort de verrouillage pendant le déclenchement.
Pour monter le boîtier Quick-out sur la sangle, le bouton 
de verrouillage sur le logement de montage doit être re-
tiré à l’aide d’un tournevis cruciforme Philips avec un dia-
mètre de tige max de 5 mm conformément à la Fig 1

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

Instruction manual (edition 2017.08 / pa

l'opérateur.
licoptère ou 

Mounting on the harness
The carabiner body has to be attached to the carabiner 
harness.
The compatible quick-out-insertion has to be attached 
in the helicopter, or to the risers of the paraglider.

Installing the carabiner body
The carabiner body has to b
in such a way that it is withi
and accessible during flight
For installation, the release
slot has to be dismounted
corresponding screw need
a Philips screwdriver (shan
suitable for 4 mm screws) a
The release button at the o
tallation slot must not be

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

  on 2017.08 / page 2)

ner loops of the operator`s 

d to the bridle to the winch 

  r body
e installed at the harness 
n the pilot’s field of vision 
at any time.
button at the installation 

d. For that purpose, the 
ds to be removed with 
nk diameter max. 5 mm,
as shown in Fig. 1.
opposite side of the ins-
dismounted

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

mètre de tige max. de 5 mm, co  
Le bouton de verrouillage qui s  
canal de montage ne doit pas être retiré ! 

Attention ! La pe
de verrouillage e  
Quick-out s’ouvre 
qu’il est déverrouillé.
démontage du bou  

posé du logement de montage, les 
la vis correspondante sur le boît  
cées avec un poinçon depuis mar  
mousquetons Quick-out sans po

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

onformément à la Fig. 1.
se trouve à l’opposé du 

      être retiré ! 
ermutation des boutons 
est dangereuse, car le 

alors sous charge dès 
illé. Pour compliquer un 
uton se trouvant à l’op-
es fentes cruciformes de 
tier Quick-out sont per-
rs 2015. Sur les anciens 
oinçon, les vis sont col-

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

penteSuspente de para

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

tallation slot must not be
Please note:
buttons is da
quick out op
load as soon
To complicate

button on the opposite side
the cross recess of the rele
bodies with stamp from Ma
and for older quick-out ca
the screws are sticked tog
this button should be requir

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

dismounted.
Swapping the release 

angerous to life, as the 
ens in the presence of 
as you have released it.

e a dismantling of the 
of the mounting passage,

evant screw for carabiner 
arch 2015 are gouged out 
arabiners without stamp,
ether. If a dismantling of 

red, e.g. if it is blocked by 
, the quick-out has to be 
r repair work.
of September 2016, the 
ssembly passage can be 
wapping the buttons is not 
n measures.

the release buttons is 
inal locking screws (item 
They must be fastened 

tor-powered aircraft, the 
onally be secured with a 
d (e.g. Loctite 243). Make 
es not get into the button 

raglider harnesses are too 
tallation of the Quick-Out 

manufacturer or a service 
s be made.

ter winch webbing / the 
25 and 29mm wide and 

ter sleeves (HKar128) are 

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

q  p ç ,
lées. Si ce bouton devait être démonté, par exemple s’il 
est bloqué par la présence de saletés ou de corrosion, le 
Quick-out doit être renvoyé au fabricant pour être réparé.
Depuis septembre 2016, le bouton à l’opposé du loge-
ment de montage peut être démonté sur les boîtiers 
Quick-out avec poinçon pour être nettoyé. Une permu-
tation des boutons est exclues en raison d’une mesure 
constructive.
Lors du montage du bouton, il convient de noter que 
le fonctionnement du bouton n’est garanti que si des 
vis d’arrêt art. HKAR1231 sont utilisées. Les vis d’arrêt 

  

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

AxleAxe / 

Axle sleeveDouille/ 

helicopter winch webbing
glider risers /araP

ou sangle de liaison
q

contamination or corrosion,
sent to the manufacturer for
For carabiner bodies as o
button across from the as
dismounted for cleaning. Sw
possible due to construction
The proper functioning of
only guaranteed if the origi
no. HKar1231) are used.
tightly. When used in mot
locking screws must additi

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

doivent être serrées fermement. En cas d’utilisation du 
Quick-out sur des engins volants motorisés, ils doivent 
être freinés à l’aide d’un frein de vis amovible (par ex.
Locktite 243). Il convient alors de s’assurer que le frein 
de vis ne se trouve pas dans le canal du bouton.
La majorité des sangles de parapente possèdent des boucles cousues 
sorte qu’un montage du boîtier Quick-out est impossible. Contactez 
du harnais ou demandez conseil auprès d’une société capable d’exécuter 
difications nécessaires sur la sangle.

Montage de l’insert Quick-out
L’insert Quick-out se place sur la sangle de traction de l’hélicoptère 

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

Quick-Out insert
Insert Quick-out/

igiF

étroites, de 
le fabricant 

uter les mo-

e ou sur la 

housing impossi
station to let the

Installing the
The Quick-Out
paraglider risers
not thicker than

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

 2g.

removable threadlocker fluid
sure that the screw glue do
duct.
The loop straps of some par
tight and thus make the ins

ble. Please contact your harness m
e necessary changes to the harness

e Quick-Out insert
insert is installed at the helicopt

s. The webbing should be between
10mm. For smaller webbings, adap

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

p  g  p  
suspente du parapente. Les sangles doivent avoir une largeur de 25 à 29 mm et 
une épaisseur maximale de 10 mm. Pour les sangles plus fines, des inserts de 
réduction (art. HKar128) sont nécessaires.
Le montage s’effectue, conformément à la Fig. 2, à l’aide d’une clé hexagonale 5 
mm. Il est recommandé de bloquer le filetage de l’axe avec un frein de vis amo-
vible (par ex. Locktite 243).
Une fois le montage terminé sur les sangles, effectuer un test de déclenche-
ment du mousqueton Quick-out. Il convient alors de vérifier que l’insert bascule 
sans frottement, y compris avec une faible charge. Une fonctionnement fiable 
n’est garanti que lorsque le Quick-out pend librement et que l’insert ne repose 
nulle part pendant le déclenchement.
Lors du montage de l’insert Quick-out sur les suspentes d’un parapente, s’assurer 
que les suspentes gauche et droite ne pivotent pas à 180° après l’assemblage du 
boîtier et de l’insert Quick-out.
Remarque : les inserts et les boîtiers Quick-out avec différentes années de fa-
brication ne sont pas toujours compatibles. La compatibilité d’un boîtier en cas 
d’utilisation avec différents inserts doit alors être vérifiée. Le cas échéant, en-
voyez-nous le Quick-out avec les inserts inadaptés pour un ajustement gratuit.

g , p
required. Prior to installation, the axle of the insert
a 5mm hexagon wrench (Fig. 2).
Please remember to re-install the axle sleeve
recommend to secure the the axle thread with a
fluid (e.g. Loctite 243).
After installation, a release test must be cond
Out carabiner to make sure that the insert tips ou
buttons are operated - even when the load is low. A
guaranteed if the Ouick-Out hangs completely free
rest anywhere during release button operation.
When installing the Quick-Out insert at paraglider
that the left and right risers are not twisted 180° af
Out housing and insert.
Please note: Quick-Out inserts and bodies f
manufacture are not always compatible with each
to use a body with different inserts, compatibility b
therefore be tested. In the case of incompatibilit
Quick-Out together with the incompatible inserts
parts free of charge.

  

 

 

 
 

 

     

 

 

 

 
 

  
 

 

 

 

  
 

 
 

 

 
 

  
   

   
 

 
 

 
  

 
 

 
  

 

         
            

       
       
        

      
        

          
         

     
    
      

      
        

     
         

        
        

       
        
          

       
      

       
       

       
    

       
       

       
      
       

      
          

        
        

         
          

   
           

           
          

             
     

         
          

    
          

             
              

            
     

          
             
   

         
           

           
           
          

   

( )
has to be removed using 

during reassembly. We 
a removable threadlocker 

ducted with the Quick-
t easily when the release 
A reliable function is only 
and if the insert does not 

risers, please make sure 
ter connecting the Quick-

from different years of 
h other. If you would like 
between each other must 
ties, please send us the 
and we will rework the 
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Notice d'utilisation (versi    

Utilisation du Quick-Out e   
avec les accélérateurs pour parapente
Une utilisation du Quick-Out en co
célérateurs pour le parapente n’e
système de séparation pour accélé

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

HKar141
tion systemt  

crocs fendus/ Speed System hook 
te  accéléra

sepera

 on 2017.08 / page 3)

accéléra
   en combinaison 

   our parapente
ombinaison avec les ac-
st autorisée qu’avec un 
érateurs Deux systèmes 

Système de sépara
a  te  

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

n system
 dus/ Speed System hook 

vec système de eurs a

Instruction manual (edition 2017.08 / pa

 de sépara

T

Usage of the Quick-Out in combination 
with a paraglider accelerator
Usage of the Quick-Out in com
accelerator is only permissib  
paration system is used Two wo 

  a   tion pour 
eurs avec système de 
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   ut in combination 
   elerator

mbination with a paraglider 
le when an accelerator se-
possible accelerator sepa

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

r

système de séparation pour accélérateurs. Deux systèmes 
de séparation, décrits ci-après, sont à disposition pour les 
accélérateurs :

Système de séparation pour accélérateurs 
avec système de crocs fendus
Le système de séparation par crocs fendus (art. HKar141) 
est utilisé lorsque le harnais et le parapente sont reliés l’un à 
l’autre à l’aide de crocs fendus. Pour le montage sur le har--
nais, les crocs fendus présents sur le système d’accélérateur 
sont remplacés par les crocs fendus spéciaux pour le sys-

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

(3)

(2)

Tparation system is used. Two wo 
ration systems are available:

Speed system hook se  
The speed system hook s
HKar141) is used when ha  
connected with speed system 
the harness, the brummel h  
ness are exchanged for the 
brummel hooks (Art.No. HKa
cords (1) on the footrest are 

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

r

 possible accelerator sepa-

  eparation system
eparation system (Art.No.

arness and paraglider are 
m hooks. For mounting on 
hooks present on the har-
special separation system 
r141). If the speed system 

e removable, then they can 
d system cords with sewn 
speed system). If the speed 
moved, the brummel hooks 
peed system cords have to 
e end of the speed system 

      separation system brummel 
d parachute pin and rubber 
Fig. 3a. The free end of the 

must be tied to the harness 
    rabiner.

fectly when the separation 
     accelerated.

. HKar14) system should 
ng accelerated, otherwise 

     damaged.
separation system as shown 

seperation system (HKar14) 
e is hooked in a metal ring! 
metal ring to the loop of the 

   the speed system
    system cord (3)

s on, connect it to the risers,
n assistant must hold up the 
th of the speed system cord 
erttained.
system cord (3) should be 

t it is not quite under tension 
rational.

of the Quick-Out karabiner,
3) must tension, pulling out 
nd resulting in a separation 
e risers are under tension.

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

xL
o

x

r
p p p p y

tème de séparation (artt. HKar141).
Si les câbles d’accélérateur (1) sont détachables au niveau 
du cale-pied, ils sont remplacés par les câbles d’accélérateur 
avec noeud coulant contenus dans la livraison. Dans la me-
sure où ils ne sont pas facilement interchangeables, on 
enlève le croc fendu à l’extrémité du câble d’accélérateur 
existant (1) et on noue un noeud de 3 cm de long (2) à son 
exttrémité. Comme le montrent les figures 3 et 3a, le noeud 
coulant est relié au crocs fendus pour système de séparation
à l’aide d’une goupille fendue et d’une prottection en caout-
chouc. L’’exttrémité libre du câble pour système de séparati-

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

ig

(1)

ig.3i

i

F

F

be exchanged for the speed 
in loops (delivered with the s  
system cords cannot be rem
on the ends of the existing sp  
be removed. The loop at the 
cord (1) is connected to the separa
hooks by means of the curved 
band as shown in Fig. 3 and 
separation system cord (2) m  
chamber of the Quick-Out karabiner
This system also works perfectly 

g.3a

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

(2)

HKar14

tt

on (3) est nouée sur la sangle du mousqueton Quick-Out .
Ce système fonctionne sans problème, même si la séparati-
on du parapente a lieu en vol accéléré.

Système à manille brevetée
Le système à manille brevetée (art. HKar14) ne doit 
pas être actionné avec un accélérateur sous tension 
car sinon il risque d’être endommagée.
Montage du système de séparation à manille brevetée
conformément à la figure 4.
Attteention: La manille brevetée du type HKar14 ne foncti

Système à manille brevetée/
Snap shackle sepera

(

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

(3) (2)

 ckle sepera

tA

takes place whilst still flying accelera

Snap shackle system
The snap shackle (Art.No.
not be operated whilst flyin  
the snap shackles will be damaged.
Assembly of the snap shakle s
in Fig. 4.
Attttention: The snap shackle
only works when the shackle
See Fig 4a how to attach the

 à manille brevetée/
  a  tion system

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

ttAttteention: La manille brevetée du type HKar14 ne foncti-
onne que si elle est accrochée dans un anneau métallique 
! La figure 4a montre comment l’anneau métallique est 
intégré dans le noeud coulant du système d’accélérateur.

Réglage de la longueur du câble 
d’accélérateur (1) et du câble de système 
de séparation (3)
Le harnais est mis en place, relié aux sangles du para-
pente et posé sur le sol. Pendant qu’une personne auxi-
liaire maintient le harnais, on détermine tout d’abord la 

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

(1)

(3)

See Fig. 4a how to attach the
speed system.

Length adjustment of the speed system
(1) and the separation system cord (3)
The pilot must put the harness
and sit down on the ground.A
risers, whilst the correct lengt
(1) on the harness is first asce
Subsequently the separation
adjusted short enough so that

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

T

r

longueur correcte du câble d’accélérateur (1) sur le har-
nais. Ensuite, le câble du système de séparation (3) est ré-
glé à une longueur tellement courtte qu’il n’est justement 
pas encore sous tension en pleine accélération.

Test de décest de déclenchement
Au cours d’un test de déclenchement du mousqueton 
Quick-Out effectué à la suite du montage, le câble du sys-
tème de séparation (3) doit se tendre lorsque les sangles 
sont sous tension, retirer la goupille fendue en provoquant 
ainsi la séparation du câble d’accélérateur

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

ig.4a

(1)

ig.4i

iF

F

when the footrest is fully oper

Release test
By a subsequent release test
the separation system cord (3
the curved parachute pin, an
of the speed system when the

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     ainsi la séparation du câble d accélérateur.

  

 

 

 

 
 

  
 

 
 

 

   

 
 

        
  

      
          
             

   

 

            
           

         
      

       
          

     

         
        
        

         

        
       

      
        

 

        
           

           
        
         
    

        
        

         
        

        
              

          
         

         
        

          
        
       

 

       
    

        
         

        
       

          
         

        
        

          
        
      

       
          

         
        
     

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

Notice d'utilisation (version 2017.08 / page 4)

Assemblage du boîtier et de l’insert Quick-
out
1. Ouvrir le verrouillage à bouton.
2. Placer l’insert du mousqueton sur la butée conformé-

ment à la Fig 5 de sorte que les points rouges du boî-

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

Instruction manual (edition 2017.08 / pa

Locking of the Quick-Out f
1. Slide open the security sleeves

rk2. Lay the kaarabiner insertt on the
the red marker points on the
aligned with one another (as s

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

  on 2017.08 / page 4)

   ut fastening
    ves

e bearings in such a way that 
re housing and the insertt are 

shown in Fig. 5).

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

 5g.FFig.ig.

ment à la Fig. 5, de sorte que les points rouges du boî
tier et de l’insert se trouvent les uns en face des autres.

3. Appuyer sur l’insert conformément à la Fig. 5 jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche de façon audible. Si l’insert ne 
s’enclenche pas malgré une forte pression mais uni-
quement avec une pression simultanée sur les deux 
boutons de verrouillage,cela indique que les boutons 
ont été permutés ou que les logements des boutons se 
sont grippés en raison d’un givrage ou de saletés. Ils 
doivent alors être nettoyés et lubrifiés; Pour la lubrifi-
cation, utiliser uniquement des huiles ou des graisses 
sans acide, comme notre HÖl ou la Klüber Marinefett 

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

g (

t

r
3. Press down the insert until yo

5). If the insertt should not snap
but only if you press the releas
is an indication that the buttton
button drill have become stiff
icing and as a result require a
lubrication only use acid-free
or Klüber Marinefett Staburag

4. Slide the security sleeves all t
ooff the release buttons.

5. Release check: The heads

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

g )

t

ou hear it click into place (Fig.
p by (strongly) pressing down,
se butttons at the same time, it 
ns have been swapped or the 

obecause off contamination or 
cleaning and lubrication. For 
oils or greases like our HÖL 

gs MBU12K.
the way down in the direction 

of both buttons have to be 
y sleeves. After securing the 
sleeves must be placed level 

o

   f   fasteningastening
eves. When dangerous situa-

ff the Quick-Out, it is recom-
eves are slid back in advance.

multaneously and completely 
e buttons.

osion or icing, the buttons of 
ssed position. Then, as you 

y sleeve on the left can be 
ittle release button. For the 

ble. The security sleeves are 
height and thereby indicate 
d.

   ns
ptember 2016, it is possible 
everse. If both save buttons 

opens unintentionally under 

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

Staburags MBU12K.
4. Glisser le verrouillage des boutons jusqu’en butée en 

direction des boutons de verrouillage.
5. Contrôle du verrouillage : Les têtes des deux bou-

tons doivent être au-dessus des verrouillages de bou-
ton. Après avoir verrouillé les boutons, les deux ver-
rouillages de bouton doivent être à la même hauteur.

Ouverture de la fermeture Quick-out
1. Déverrouillage : Ramener les deux verrouillages de bou-

ton. Si un déclenchement rapide du Quick-out est néces-
saire dans une situation dangereuse, il est recommandé 

Les verrouilla

The security sleeves are not placed level with 

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

! Danger !
 rrouillages de bouton ne trouvent pas à la 

même hauteur / 
 security sleeves are not placed level with 

one another

tpostioned above the securityy
release buttons, both security

to

rwith one another..

Opening the Quick-Out f
1. Slide back botth securityy slee

tions demand a fast release o
mended that the security slee

2. Open the Quick-Out by sim
pressing down on boh release

Dangers

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

saire dans une situation dangereuse, il est recommandé 
de déverrouiller un ou les deux boutons au moment voulu.

2. Déclenchement de l’insert par une pression complète 
et simultanée sur les deux boutons de verrouillage.

Dangers 
Givrage et encrassement
Un encrassement, une corrosion ou un givrage importants 
peut bloquer les bouton du Quick-out en position enfoncée.
Le verrouillage de bouton peut alors glisser au-dessus de 
la tête du petit bouton de verrouillage, comme sur la Fig.
6. Cela ne peut pas se produire avec le gros bouton. Les 

ill d  b t  t t l  à l  ê  

Les boutons de verrouilla
The release buttons ha

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

FFig.ig.

Erreur / Wrong 
 utons de verrouillage ont été remplacés ! / 

e release buttons have been swapped!

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

g. 6

     / 

Icing and contamination
By strong contamination, corro
the quick-out can block in pre
can see in Fig. 6, the security
pushed over the head of the l
bigger button this is not possib
hence not situated on equal h
that the carabiner is not locked
Swapping the release buttons
For carabiner bodies before Se
to mount the release buttons r
are unlocked the quick out o

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

verrouillages de bouton ne se trouvent alors pas à la même 
hauteur et indiquent que le mousqueton n’est pas verrouillé.
Permutation des boutons de verrouillage
Sur les boîtier Quick-out avec poinçon d’avant septembre 
2016, il est possible de monter les boutons de verrouillage 
de façon inversée. Dans la mesure où les deux boutons de 
verrouillage sont déverrouillés, le Quick-out s’ouvre alors 
involontairement sous charge (voir Fig. 7 et 8).
Blocage du déclenchement
Si le Quick-out ne se déclenche pas malgré une pression 
sur les deux boutons de verrouillage et la présence d’une 
charge, les causes peuvent être : T

Pour le monta

To install the carabiner ao install the carabiner a

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

FFig.ig. 7

Correct 
  montage, seul le bouton sur le logement de 

montage est retiré /
  the carabiner at the harness, only the button rr

Y

r

are unlocked, the quick-out o
load (see fig.7 and fig.8)
Release blockade
If the quick-out should not re
pressing of the release button
caused by the following reason
A. The insert is prevented from f
B. The carryying strap axle on th

was not screwed in complete
C. The insert with the carabiner
Yoou have to control for every co
and insertt, if the insertt can fall o

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

. 8, 81247 Munich
  nsterwalder-charly.de 

w.finsterwalder-charly.de

K

opens unintentionally under 

lease despite double-sided 
ns under load, this can be 
ns:
falling out.
he insert causes friction, as it 
ly.
body was not compatible.

ombination of carabiner body 
out of the carabiner body wit-
ns.

   ner
buttons and the axles for the 
d in sea air then clean and 
h, in the case of contact with 
in the case of contact with 
this purpose it is necessary 
isers and the release button 

ht-hand release button with 
e acid-free oil (Art.No. HÖL) 
urags MBU12K)). Secure the 
Loctite. If loose then repla-
can be levered out using a 

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

charge, les causes peuvent être :
A. L’insert ne peut pas basculer.
B. L’axe de la suspente provoque un frottement sur l’in-

sert en raison d’un vissage insuffisant.
C. L’insert n’est pas compatible avec le boîtier Quick-out 
Pour chaque combinaison de boîtier et d’insert, il convient 
de vérifier si l’insert bascule sans frottement hors du boî-
tier lorsque les boutons sont enfoncés.

Maintenance et entretien
Le nettoyage et la lubrification des boutons de verrouillage 
et de l’axe de la sangle de l’insert doivent être effectués 
t  l  t  l  i  d’ tilisati  d  i  

TTo install the carabiner ao install the carabiner a
located on the side of the installa

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   

 n the side of the installa
  the carabiner at the harness, only the button 

      ation slot needs to be tion slot needs to be 
removed

FFig.ig. 8

,
hout friction with pressed button

Caring for your karabiner
Clean and grease the release b
risers every 12 months, if use
grease these parts every month
fresh water clean every week,
salt water clean every day. For
to dismantle the axles for the r
(left) and to blow out the righ
dry compressed air. Solely use
or marine grease (Klüber Stabu

  

 
 

  

  
 

 

 
 

 

  
 

  
 

  
 

 

 

 
 

  
  

 

 
 

 

 
 
 

 
 

 
 

  
 

  
 

  

 

 
            

          
        

             
           
            

          
        

           
         

    
           

   
          

       
        

   

        
          

         
       

     

        
         
            

          
         
        

     

        
         
      
    

       
         

    
       
           

    
          

         
            
     

          
           
          

          
          

          
         

        
       

          
          

   
mer

tous les ans, ou tous les mois en cas d’utilisation dans un air 
salé, toutes les semaines en cas de contact avec de l’eau douce et tous les jours en 
cas de contact avec de l’eau de .. Pour ce faire, démonter l’axe de la sangle et le 
bouton de verrouillage sur le canal de montage, puis souffler le bouton de verrouillage 
de droite avec de l’air comprimé sec. Utiliser uniquement de l’huile sans acide (art.
HÖL) ou Marinefett Klüber Staburags MBU12K. Bloquer le filetage de l’axe avec de 
du Loctite. En cas de souplesse, un remplacement des verrouillages de bouton est 
nécessaire. Ceux-ci peuvent être enlevés à l’aide d’un tournevis (ou similaire).

agodenburgstrP r..
Email : office@finsterwalder
Web : http://www

or marine grease (Klüber Stabu
axle thread of the insert with
ce the security sleeves. These
screwdriver (or similar tool).




